P.39. The only other example of the name Syneros in papyri is in a Latin
letter from Oxyrhynchus recently published by Virginia Brown, Bull,inst, Class,
Stud.lond, 17,1970,137. See her note to line 1,

On another aspect of the Rylands text, the meaning to be assigned to the

phrase propter sambatha in 4f,, see my addendum to Ch.52.

P.42,n.66. waBapeia may here be simply "white", In a bon mot attributed
to Diogenes, waBépiog is used for "white bread” (Semmelbuch 1 5730), This
is a meaning also associated, whetherfor bread or for clothing, with noBupde

(see LSJ and Suppl. s.v.).
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The Tax Rolls from Karanis, two of which are in the University of Michigan Collection, a
third in the Epyptian Museum at Cairo, have been published in the fourth volume of Michigan
Papyri. They are day books of tax collection compiled in the reign of Marcus Aurclius, with
dates running from October 171 to at least March 175. The taxes were all paid in money, and
they represenc the two principal classes of taxation—obligations resting on the persen, others on
property. Most of the entries are devoted to poll tax and guard taxes on the one hand and or-
chard and vineyard taxes on the other. The form of the entries differs as the cluss of taxarion
changes. This is most striking in the description of the persons. One example will scrve for all,
When a certain Petheus, son of Kephalas, is credited with an instalment of poll tax in P. Mich.
223.1458, his name is given in full:

Tefete Kegahd ro(i) Tapfed (wrlos uln(rpés) Taubadio(v)
His personal name is here supplemented in the familiar way with the names of his father, grand-
father, and mother, Bur in P. Mich. 224.1985, where he is listed for a paymert of orchard taxes,
we have
[Tefeds Kegpahd ([expodin}
The curved brackets are on the papyrus, and the undeclined Egyprian name which they enclose
is that of a lessee who has paid the taxes on behalf of his fandlord Petheus.!

In such entries as this, certain variations arise in the form of the statement as the account

vuns on through the months and the years,

P Mich. 223.2594  lobhews Deppavde  (Anunrpo(fs) Yeroiv)
2596 'Opoevolpe Nearooipos §u{a) rob a{brod)
2598 Tefépis Qpov 5ia) ol a(irod)

P Mich. 224.2642  Aothaos Todhws DCeppavds  (Ye[vloiv)
3985 Aptkws 'Ievhws Teppavds  (Levair)
4780 Acvreog Tovhog Teppavic  (Vevoly)

B Mich, 225.2100

Ao Todhos Tépuavig

(Anu(nrpoiic) yuu(n) Yevaiv)

The four entries in P. Mich. 224 and P. Mich. 225 credit the payments to the account of Lucius
Julius Germanus, the landowner. In three of them the payments were made by the lessee Psensin,
in the fourth by his wife Demetrous, Thar the lessee is in all cases Psensin follows from che

L. CL. 8, Waszyhski, Bodenpackt, Leipzig-Berlin, 1905, pp. 115 (L, J. Herrmann, Bodenpach?, Miinch, Beitr. 41, 1958,

pp. 122-4,
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tripartite entry in P. Mich. 223. The first of the three payments is again credited to the account
of Julius Germanus and was on this occasion also made by Demetrous, the wife of Psensin,
although she might here be taken for his daughter since the word “wife” is not used. Neverthe-
less, the business being transacted is only indirectly her concern. The lessee is Psensin, as shown
by the phrase §td 700 abrob in lines 2596 and 2598,

A similar looseness in the treatment of the material consigned to the brackets can be
abserved throughout the rolls. It sometimes goes further than one might suppose ta be permis-
sible, The statements within brackets tend to be informal to an asionishing degree, as a few
illustrations will show.

P. Mich, 223.1628  Téuedha 'Avflearia  (yurd; Bapan(wroc)® Gcay(évouc) )

P. Mich, 224.2087  TépeXha 'Avleoria  (fuy(drnp) Hapuvpicon)

P. Mich, 225.1839  Tépelda ‘Avfeoria  (Bvydr(np) laupupticov) (you(d) Tapar(iwvec)
Beayér(oug))

Here again the name of the landowner, Gemella Anchestia, is invariable, but the woman who
makes the paymeat Is first described as “wife of Sarapion, son of Theagenes,” then as “daughter
of Pammyrikos,” and finally as both but in two sets of brackets. The lessee is probably her hus-
band Sarapion, although possibly her husband and ker father are joinc lessees of the property.

There are also other passages in which the lessce, or perhaps his agent, is described without
being named. In a few of them the brackets are omitted. Comparisan of the foliowing: paraile!
entries is ifluminating.

P Mich. 224,3325  Taneféws Iaookvomaipy  (5i(d) Hodwdevkns vlod Tareprii(ov)
slvo{mionov) )?
3571 Tanefletc Haoorvoraton  vids Zaroprid{ov) olvor({ohow)

Is Polydeukes the lessee? Or does he pay on behalf of his father? The omission af his name in
line 3571 strongly suggests that Satornilos is the lessee, his son Polydeukes his agent who pays
the taxes on his behalf. In this connection, another entry merits attention,

P. Mich. 223.2444  Taoovxdpw(¥) "Amodhwrtcy  Suy(drnp) Mdpko(v)

The landowner is Tasoucharion, daughter of Apollonios. The daughter of Marcus, whase name is
aot given, is likely to have made the payment in her father's name.

Sometimes the lessee is differently described from one passage to another. Sometimes his
name is linked with 8ud to the namc of the owner while the brackets are reserved for his descrip-
tion. Both practices are seen in the following group of entries.

P. Mich. 223.1805  Xapirwor Xapiuorios]  {(Xapnu{wy) Tupho(s) )
P, Mich. 224.1288  Xapedwr Xaptuloros)  (Xatgiu(ww) saxkorhoxk{os) }-
P. Mich. 359D.4 [Xapirwov Xapnpovos 8id)} Xapnu(ovac) (oawenhdil{ov) )

The amounts of the payments in P. Mich. 223 and P. Mich, 224 arc the same, and this is a good
indication that the blind Chairemon is in fact identical with Chairemon the sack-weaver,

2. This is the mast likely resolutivn of the abbreviation, which was teft unresolved in the edition, OF names beginning
Eapan( 3, it is by far the most commonly used at Kuranis, See P. Mich. 1V, Pt, 2, pp. 224-6.
o An altermative resolution is sis{mpdrov). The abbreviation was not resolved in the edidon.
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When the names of owner and lessee, or perhaps agent, are joined with 84, the brackets
may be used to record the latter's address.

P Mich. 2231131 ‘Hparxhedns Mdpwro(s) Sud) 'lowddopas (v poulty) X(wphuovog)
Obaat)
1148 “Hpardolls ‘Atpetovs 5ua) Mrodepadb(v) iepéeas  (&(xd POR(NS) uakpic)®

Isidora lives in a street named for Chairemon, son of Quasis, and Prolemaios the priest ¢n Lang
Street, We are tempted to think of Isidora and Prolemaios as persons only recently settled in
Karanis and not yet well known in the town.

In one instance, where no agent or fessee is mentioned, it is the former owner who is named
within.the brackets. As a rule, this infarmarion is provided withoue using brackets. The following
examples exhibit both the usual and the exceptional procedure.

P Mich, 223.1593  Taudpwy 'Ovwwdodpews (mpirepor) Zendo(iios) Migfou
P. Mich. 224.5802  Tho[hepaifoc ®doe  {(mpdrepor) "Arpiove Kovrd)

How adaptable the brackets are, is perhaps shown best in ather passages which simitarly
have nothing to say about a lessee, buc add to the owner's official nomenclature a furcher
informal identificarion.

P Mich, 225.2760  Méproc OQbémis Adyyes  (Qvéres Tlerdou)®
P. Mich. 224.407C  'lobhws Nepwriarde  {Nepuwrumvde Thircedafie}

Marcus Vertius Longus and Julius Nepotianus are presumably veterans of the Roman army who,
like so many others, settled after retirement in the country, possibly even in the village of their
birth. The names of their Egyptian fathers are given in the second half of the statements, It is
likely that Marcus Vertius Longus was better known to the townspeople as Petes® son, and Julius
Nepatiznus as Pikiobi's son.

The passages that have been cited are sufficient for our purpose. in all of them the left half
of the entry, which presents the landowner, exhibits a stability conspicuously absent from the
right half, which is noticeably frec from any insiscence on formal regularity. Various kinds of
informaticn, generally about the lessee, occasionafly abouz the owner or his predecessor, are
introduced—names, occupations, relationships, even addresses, but with seemingly random selec-
tivity. All or seme of this material is put within brackets, but we have seen that the brackets are
not indispensable.

The reason for this difference of approach to the two halves of the line is not hard to fix.
Official responsibility for the payment of the taxes lay with the owner of the land. The interest
of the fiscus is therefore centered in him. If it is the lessee who pays the taxes, this is onfy by
virtue of a private contract with the owner. The responsibility that he assumes has a strictly local
interest. It does not seriously concern the central tax authorities, And even the forms in which
the names of the parties are recorded, respond in some measure to this distinction of public and
private purposes. The names of praprietors, even when they are of Egyptian origin, always have
proper Greek endings, while the names of lessees are repeatedly left in their Egyptian form, The

4. The name is written more fully in P. Mich, 225.1772 marg.
5. Both passages are reproduced on PE IV of P, Mich. IV, Pr. 1.
6. 5o zlso P, Mich. 223.2128; 224.1851,
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failure to Grecize their names may at the same time reflect the cultural and economie distance
of the Egyptian lessces from the Roman, Greek or Hellenized class of landowners.

Another and unexpected consequence of the informal treatment given to lessees’ names
and descriptions is the occurrence of a few Greek translations of Egyptian names which have no
relation to standard Greek nomenclature.” Nor do they in any way resemble the Greek consti-
tuents of double names, of which P. Mich. IV has a normal proporzion. [n such cases the names
are usually joined by & xal; a fair number have 408" ol; émkatoltueros is used once, Emtcerhn-
pévos twice.” In one instance the two parts of the name are simply juxtaposed with no word or
phrase to serve as a link.? But in the four examples of translation which 1 shall now preseat, the
Egyptian name and its Greek versior never occur in che same passage.

(A)

P. Mich. 223.1821  Zapfois Pavopyéws  (TovgpriapotN)
P. Mich. 224.2187  Zapfoic ®avopyéws  (Tovapkialobi)
P. Mich 225.2549  Taufoic daveuvéwe  (Kapghogdros)?®

"The name Tovapianobh is composed of the feminine definite article T'' + the verb oyan
“eat” + @amoyA  “camel,” ie. “the eater of camel flesh,”"!? This formation is found again in
four other names in the Karanis tax rolls: Tovapdpt (P, Mich. 224.1874,2429); Tovagfed,
BANG (P, Mich, 223.1715, 174431 Tovauddut (P. Mich. 224.3912); Tovapaért (P, Mich,
224.4096).7* Constructed without an article arc Qbapoadiy (P. Mick. 224.1925, 4773) and
Otapan (P. Mich. 223.1584; P. Mich, 224.2551).1°

Tovaprwuab) is clearly a good Egyptian name, and Kaunhopdyos is its obvious Greek
cquivalent. The latter, however, has no place among Greek names. Fond as the Greeks were of
compounds ending in -gdyos, they found no role for them as personal names. Most such words
are_purely descriptive, and a few serve as ethnic designations, particularly for peoples living along
the Red Sea and in Ethiopia.’® A seeming exception is Xoprogdryos, which occurs as the name of
a father of three sons in the great list of dike workers fram Tebeunis.!? 1 suggest that  Xopro-
ddyos, like Kapnhogdyes, is not propetly a Greek name, or even the Greek half of a double
name, but rather a translation of an Egyptian name.

(8)
P. Mich, 224.2081  Zarafiolc 'Owlvpews  (Kwwilod)
P. Mich, 225.2434  Zarafoic 'Ovwlodpews  (Koddos Tdhavror)

7. Such names are not hard to recognize. See Q. Theb. 145, where Oed Meyiorn appears as a mother's name.

8. For references see P, Mich. IV, Pr. 2, Index [X. On double names in geperal see R, Calderini,*'Ricerche sul dappia
noeme personale nell’ Egitto greco-romans,” Aegyptus 21, 1941, pp. 221-260; 22, 1942, pp. 3-45.

9. I Mich, 224.6259.

10. Read Kapndogayos.

11, See lootnote i3.

12, [ throughout present Egyptian words in their Coptic forms because | myself depend for information on Crum's Cop-
tic Dictionary, Furthermore, my netes are intended for Greek scholars, to whom Coptic has a famitiar leok. )

13. Cf. BGU 630, Col. IV.27: Tovagfeiiar( ). probably tobe read Tovapfedhd k(ad). Preisigke, Namenbuch sy, describes
the text correctly as “Liste mit Mannsnamen im Mominativ . . .” It may thercfore nat be true that ‘I' is in every case the feminine
article. Although P. Mich. 1V has no examples with the masculing article, Mamenbuch lists four names beginning Mavay., all
from Byzantine texts, :

14, Doubticss of the same type are the mudilited names in P. Mick. 224.5140 Tovep.|..LE: 6244 T'ov|. Cf. G. Heuser,
Personenmainen d. Kopien, Leipzig, 1929, p, 54,

15, CL P. Brem. 51.12 Obaufady; B, Apell, Anc 74B.10 Giapaa

16. E.g. "Avaic., ‘Axpibo-, Ix8uo-, EtpovBadayes. Sec A. Caldurint, Diziohario dei momi geografici e topografici, Cairo,
1935, s.wvv,; Pape-Benseler, Griech, Eigennamen, Braunschweig, 1913, s.vv,

17, Semmelbuch 5124.96, 97, 102,
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Keweedod is the Coptic @iMGwp in a specifically Fayumic spelling, which is not recorded
i))‘ Crum, Coptic Dictionary, 18 Ag a commonr noun, it is used in the Coptic Old and New Testa-
ments to translate 7dharror both as a weight and as money. In P. Mich. 224 Kinkiol is che lessee
who pays the taxes, in P, Mich, 225 his son Kyllos makes the payment.'® Talanton is thus a
literal translation of Kinkiol, it would be superfluous to give the warning that Talanton is not
a Greek name.?

P. Mich. 223.2472  Aapéc N[eféwe]  (yorn Makiuo(v) MNerodot)
P. Mich. 224.1846  Aapdc Neféwe  {Mateov® Hucpob)
.2652  Tovouyéwe™ Makdoews  (Make[(Juov T pod)
3175 Tavouyéws Hakvgews  (yord Mekdwov Hucgod)

These entries comprise four payments, of whick two are made by Maximus, two
others by the wife of Maximus. The father of Maximus is once called Heroéor, three times TTucpos.
His Egyptian name Ileroéot is composed of the masculine definite article n+ the relative prefixer
+ Fayumic et (Sahidic c1we, cawe), ie. “the one wha is bicter,”?* Thwpdc is the exact Greck
equivalent, but it has no history as a personal name.

(D

P Mich. 223.2665  Hefevs ‘Argedous  (Aeiov [[wdwrol })

P Mich. 224.2437  Nebevs ‘Arpiouc (A Havriy)
3381 Awddopa Hebéwe  (Awv Mavrin)
3616 Tamnordive® Mleféws  (Mroreu(aiov) Havae)
3620 kal eic eBedc® "Arpedbug
5115 Tlepede 'Arpiovs  (TIro[heluaion Thapmiv)
5870  [Hefels 'Arpdovs  (Afes) Havriy)

We learn from the bracketed statements that Dios and Ptolemaios are both sons of Panpin,
and the unbracketed statements on the left inform us that they are both lessees of Petheus, son
of Hatres, and of his daughters Diodora and Tapontos. Prolemaios, son of Panpin, is aiso known
from a private leteer written in a singularly vulgar Greek. His father's name is there found on the
verso with the spelling bapneiv.?

Mlepr® is an Egyptian name composed of the possessive article 'ma + the plural definite
article # + the noun mwn . The name may be understood quite literally as “the one of the
mice.” If “the one” is thought of as a man, he is the mousecatcher, and the name is then an

18. The name is found alse in P, Lond. 369 (p. 265): Maxbotc Kwkidd, but since it was omitted from the indexes in that
velume, it was also omitted from the Namenbuch.

19, For KiM\og as a personal name see P #our, 38.9; BGU 1896.125.

20, Téharra (or I'ahaprd? ) is the name given to a house in Stwd Pal. 11, p. 31, Col. V, line 14, Tahaprobe is used as a
wontan's name in P. Petaus 59 44,

21. Read Makduap,

22, Read Towopyess. :

23. Comparable is P. Mich, Inv. 1545 (Copt. ined.) recto, 6 2P MATFTCAWE , cited by Crum, Coptic Dict, &v. ,cige .

24, Read Tamourivs.

25. Nam. for acc. - )

26. BGU 246 (=Ghedini, Leftere cristiane 2} ef. O.M. Pearl, TAPA 83, 1952, p, 78 = Bericktignngsd. 111, p. 10, Pearl also
provides another example of the name, with the spelling Topwir, in att avcount of shipping charges of the late dth cent. A.D.
{=Semmelbuchi 9149). The name tecurs in an estate account of the bth cent, P Oxy. 1917,74: "Aveir dapningl b, where the
editor has ®avmivaf( ).

i
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example of the frequent conyersion of trade names into personal names.”” In conte..porary
Greck, “mousecatcher” is guoBnpevris or wvolinpards.?® But the possessive article may also be
used impersonally, and if that were wue here, we should have in Iavrd a name derived from
some object connected with mice, presumably then a “mouserrap,’ in Greek pudypa.?

None of these words seems to have any pertinence to the problem of the mutilated word or
name in P Alich. 223.2665: [ JBucro( ). Nevertheless, it is pudypa which puts us right on target.
Pollux (10.155-6) says of pudypa that it is used by Aristophanes in his Phoenician Women, butin
the Plutns tmov v pudypar kahel, kel Kadhpaxos §¢ épn érov v avddcrmy Te pa)’ elfdra
paipoy ahéofar, e kal Tor avbicrny Sera eldos pudypac, T6 pévtor EVOTApErOY TAK HUAYPRIS
rarrddior oravbidndpor kakefrar .., For Pollux, accordingly, urdypa, tros and avdeerne are all
words for “mousetrap,” whereas the tongue of the trap is called oravsdin0por.*!

Hesychius, on the ather hand, commenting on apdikerne, gives a definition which would suit
equally well oxarddainfpov: 76 avapurrduevor Tic pugypas fidow, “the piece of wood in the trap
that springs up” when touched by the mouse. The Ltymologicum Magnum (102.10) might be
thought to allow for both definitions, and it again cites most of the verse from Callimachus: efBog
nayidos.  apdicrne e pal’ elddra pewpdy @Aéofan ~mapd TO-bukelr T Bddhew, wal dvdice
twdpprfrov. For LS] pudrypa is the mousctrap, and the others—awdiorne, froc and oxardaintpov
— are synonymous terms for the tongue of the trap. ¥

The Callimachan verse as cited by Pollux was listed by O. Schneider as fragment 2333 1t
has subsequently been found in a very fragmentary text on papyrus (PSf 1218), where P, Maas
identified verse 33 as fragment 233. The editors attribute the text to the Aitia, and in this they
are followed by R. Pfeiffer, who has provided a new edition with many improvements. It is his
fragment 177, to which he has given the telling title Musciprla.®

The word &rdikTns is poctic in form, but has been seen in poetry nowhere except in this
single verse of Callimachus.® The unsyncopated dvadikrng and the corresponding verb ara.
Buced, with which L5 explains avderns and drdice, have no history at all. It is at the same time
obvious that Callimachus’ use of &vdicrns for 2 moausctrap, or as seems mare probable, for the.
tongue of the trap, which is its most significant pare, falls in well with the meaning established for
Havriv, “mouse catcher” or “mousetrap.” We may with confidence reconstruet {Alriero(v) in
P Mich. 223.2665,

This is the most interesting of the examples that 1 have submitted, Like the others—
Kapnhopdayos, Taravrpy and Ilucpds, it is a possible transiation for the Egyptiar name te which
it corresponds, but it is not itself in the tradition of Greek names. And none of these words
would be helpful in identifying ‘the person whom it designates. The poetic and rare avdtierng

27. For other such names in Coptic, similarly formed, see Heuser, Personennamen d. Kopten, p. 70, Gne ather may be
cited from the Tax Rells (P, Mich. 224.5389): Dawkiap, for which Greek Eakkdq is a good equivalent. Cf. Crum, Copt. Dict, s.v.
foonE {Fay. §aYnI1).

28, Each of these is attested only once. See LS] or Warterbuch.

29. For this word also the references are very few;see LS] s.v. [t has so far nat appeared in papysi.

3. CF Pallux 7,114,

3% CE LSJ s.v. okavdinbpor: “stick in a trap on which the bait is placed, and which, when touched by the animal,
springs up and shuts the trap.”

32. BeSderne: “catch of a mousetrap,” fnog: “the picce of wood rhat falis and catches the mouse,”

33, Callimachea I, Leipzig, 1873, p. 475.

34, Callimechus 1, Oxford, 1949, p. 146,

35. Lobeck’s conjectural zodwrijpac for avrukriipas in Anth. Pal. 6,296 was rightly characterized by K. Zacher {Hermes
19, 1884, 435, n, 1) as ““¢in geistreicher Einfa},” but was rejecred by him with equal justice. LSJ, Suppl. s.v. ®p6derie, again
calls attention to Lobeck's neducrss, but without real conviction.

|
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would have no existence for most Greeks of average education. They certainly never heard the
word spoken, and almost certainly never saw it written. Not many Greeks or Gracco-Egyptians at
Karanis were in the habit of entertaining themselves with Callimachus. They wouid understand
the literal signification of Kaunhopdyec, Tararror and Mwpde, but what chanee had they of
refating these extraordinary “names” to the persons whom they might know as Tovepruapoeln,
Konewdod and Herodo? With Aviicrne they would be completely in the dark,

For us, however, these “names” resurrect an anonymous but well delineated personality,
Among the clerks in the tax burean was one whose role as drudit mangué comes through to us
even after so long a time. The linguistic facility, the literary culture once so promising and now so
pointless, the trivial display for no eyes but his own, the light and barely sarcastic touch—they are
all there. And what could be more satisfying to a tax clerk with pretensions to learning than a
borrowing from Callimachus furtively inserced into a gigantic money register, where no one
would ever notice it?
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